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INSANITY OF AMEXICA

Among the dark and disturbing scenes depicted in this book with fitting title 

Amexica, is one in particular. It is the procession of the possessed, which sets out at 

dawn from the litter-strewn outskirts of Ciudad Juárez. Patients of the rehabilitation 

centre and mental asylum, former drug addicts and traffickers, killers and strippers – go 

for a walk, stumbling, laughing and mumbling to themselves.

Ciudad Juárez is the most dangerous city in the world. In 2009 alone,  2,657 

people were murdered in this town in the heart of Amexica along the 3400 kilometre 

border with the United States. Ed Vulliamy travelled the length of the border, gathering 

information for his story about the life of the borderline. However this is not only a 

journalistic account of the world of lawlessness. The description of Amexica has the 

anthropological dimension of a morality play. Likewise Juarez, which located in the 

middle of the boundary line, the chapter with the procession of the insane is located in 

the  middle  of  the  book.  This  constitutes  a  sharp  climax  of  Vulliamy's  work.  The 

procession  of  the human  junkyard  from  distant  Juarez  moves  us  and  awakens 

compassion; we understand why the author calls them the survivors in their own way. 

They rise from degradation where violence and greed reign.

Vulliamy's mastery comes from the reportorial account, which has the power of 

a metaphysical vision and conquers imagination by a language that is restrained and 

rich at the same time.

The award-winning book leads us to think hard about  the madness  of  entire 

regions of the world, particularly the border ones. In the world of Amexica, the boss of 

narco-trafficking  cartel,  smuggling  cocaine  from Colombia  by  the  fleet  of  Boeing 

planes, was called 'The Lord of the Skies’, and a man masquerading as a fisherman, 

since he used twenty small submarines for the same purpose, was known under pen 

name ‘Captain Nemo”. Characters like from a computer game, but unfortunately very 

real.

Women working in thousands of assembly plants set up along the border are 

subject to merciless exploitation that provides cheap labor for the United States. The 

author writes that here the Third World abuts up against the First, and it bleeds. The 



borderland is a battlefield, but everyday life of a peculiar flavor goes on; the constant 

threat makes everything here rougher – including cruelty and lust.

The  never-ending  war  in  Amexica is  not  about  politics,  nor  faith,  nor  tribal 

identity. The author believes this is a sign of the times, the postmodern war, the first  

true  war  of  the  XXI  century,  because  basically  it  is  about  nothing.  About  nothing 

overwhelmingly  so.  Ed  Vulliamy  undermines  one  of  the  myths  of  the  political 

correctness, and demonstrates that the borderline is not the creative melting-pot, the 

beginning of a new order, but an abyss, in which we can see, how fragile is the basis on 

which everything we believe in is built.

Ed Vulliamy's  Amexica belongs to outstanding works of reportage that express 

disagreement with the madness of the world. Their authors collect information about 

the violence at great hardship, reaching for its causes, methods and consequences, and 

they locate the perfect form of writing for the content, which abolishes indifference of 

the readers. In this way they broaden the range of contention.

The books of such reporters contain grim data, but leave the readers encouraged 

(and not without a sense of guilt) that there was someone brave, talented, and stubborn 

– who gave testimony to the truth. In the past years the jury of the Ryszard Kapuściński 

Prize had the honor and pleasure to award three books having similar values –  The 

Antelope's Strategy by Jean Hatzfeld,  War’s Unwomanly Face by Svetlana Alexievich 

and The Corpse Walker by Liao Yiwu. Their translators – Jacek Giszczak, Jerzy Czech, 

Wen Huang and Agnieszka Pokojska – also received prizes. This time with satisfaction 

we  award,  along  with  Ed  Vulliamy,  Janusz  Ochab,  the  translator  of  the  500-page 

Amexica, who became a true ally of the author.
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